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LI ACCESSORI/ACCESSORIES/ACCESSOIRES/ZUBEHÖR/ACCESORIOS/ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
• Alimentatore elettronico 6W 500mA  inseribile internamente all’apparecchio; 

• 6W 500mA  electronic ballast can be inserted internally in the appliance; 

• Alimentation électronique 6W 500mA  insérable à l'intérieur de l'appareil; 

• Elektronische Vorschalteinheit 6W 500mA  in das Gerät integrierbar; 

• Alimentador electrónico de 6W 500mA para alojar dentro del aparato;

• Электронный блок питания 6 Вт 500 мА  полностью встраивается 
в светильник;

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE/ADDITIONAL INFORMATION/
INFORMATIONS SUPPLÉMENTAIRES/ZUSATZINFORMATIONEN/
INFORMACIÓN ADICIONAL/ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ           
• Classe di isolamento: III; Grado di protezione:  IP65; 
Adatto ad installazioni su superfici normalmente infiammabili. 
L’ingresso cavo di collegamento accetta cavi di diametro esterno 
da 5 a 7mm (per IP65).

• Insulation class: III; Protection grade: IP65; Suitable for fitting 
to normally flammable surfaces. The connection cabling input accepts 
cabling with an external diameter from 5 to 7mm (for IP65).

• Classe d'isolation: III; Niveau de protection: IP65; Adapté pour des 
installations sur surfaces normalement inflammables. 
L'entrée du câble de raccordement accepte des câbles de diamètre 
extérieur de 5 à 7 mm (pour IP65).

• Schutzklasse: III; Schutzart:  IP65; Geeignet für die Installation auf 
normal entflammbaren Flächen. Der Kabeleingang für die Stromversorgung 
ist geeignet für Außendurchmesser von 5 bis 7 mm (für IP65).

• Clase de aislamiento: III; Grado de protección: IP65;
Idóneo para instalaciones en superficies normalmente inflamables.
La entrada del cable de conexión admite cables con un diámetro externo de 
5 a 7mm (para IP65).

• Класс изоляции: III; Класс электробезопасности:  IP65; Может 
устанавливаться на обычные воспламеняющиеся поверхности.
Вход соединительного кабеля допускает кабели с внешним диаметром 
от 5 до 7 мм (для IP65).

UNITÁ DI ALIMENTAZIONE/POWER SUPPLY UNITS/UNITE 
D'ALIMENTATION/VORSCHALTEINHEIT/UNIDAD DE ALIMENTACIÓN/
ИСТОЧНИК ПИТАНИЯ
• Apparecchio predisposto per inserire internamente l’alimentatore 
elettronico non incluso (vedi accessori). 
Alimentabile per mezzo di alimentatore elettronico remoto.

• Equipment arranged for internal insertion of the electronic ballast not 
included (see accessories).
Can be powered via remote electronic ballast.

• Appareil prédisposé pour insérer à l'intérieur l'alimentation électronique 
non incluse (voir accessoires).
Peut-être alimenté au moyen d'une alimentation électronique à distance.

• In das Gerät kann die (nicht mitgelieferte, siehe Zubehör) elektronische 
Vorschalteinheit integriert werden.
Versorgung über elektronische Fernvorschalteinheit möglich.

• Aparato con alojamiento para un alimentador electrónico no incluido 
(véanse los accesorios). Alimentación mediante alimentador electrónico 
remoto.

• Светильник может полностью вместить в себя электронный блок 
питания, не входящий в комплект (см. дополнительные устройства).
Запитывается дистанционным электронным блоком питания.

SORGENTI LUMINOSE/LUMINAIRES/SOURCES LUMINEUSES/
LEUCHTMITTEL/ FUENTES LUMINOSAS /ЛАМПОЧКИ

• Led disponibile in cool white e warm white.

• Leds available in cool white and warm white.

• Ampoule Led disponible en cool white et warm white. 

• Led verfügbar in Cool White und Warm White.

• Led en las versiones Cool White y Warm White.

• Сид доступен в cool white и warm white. 

Fascio Luce
Beam
Faisceau lumineux
Lichtbündel
Haz de luz
Световой луч

Fascio Luce
Beam
Faisceau lumineux
Lichtbündel
Haz de luz
Световой луч

2 x 2W 
LED 500mA 

3 x 2W 
LED 500mA 

3,5
1 3/8"

3,5
1 3/8"

SD GHIBLI

9
3 1/2"

12
4 3/4"

10,5
4 1/8"
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 Bulbo Attacco Watt Finitura Bulbo Volts Flusso Im Watt Finitura Flusso lm  Watt Finitura Flusso lm
 Shape bulb Socket Wattages Colours Shape Volts Luminous flux Wattages Colours Luminous flux  Wattages Colours Luminous flux

 Tubolare E14-E27 60-100-150-250W Chiara bulbo trasparente QT-26-QT-32 230V 820-1100-1500 60-70-100 Chiara bulbo trasparente 820-1180-1800
 Tubular	 	 	 Transparent	 	 	 2500-4350lm 150-205W Transparent 2870-4200lm
 Tubolare E14-E27 60-100-150-250W Smerigliata internamente QT-26-QT-32 230V 790-1050-1470- 60-70-100 Chiara bulbo trasparente 820-1180-1800
 Tubular	 	 	 Frosted	 	 	 2400-4210lm 150-205W Transparent 2840-4200lm
 Tubolare bombata E27 40-60-100-150W Chiara bulbo trasparente BTT 230V 490-840-1600- 70-100-150W Chiara bulbo trasparente 1180-1800-2870lm
 Tubular	 	 	 Transparent	 	 	 2550lm  Transparent
 Tubolare bombata E27 40-60-100-150W Biancolatte opalizzata internamente BTT 230V 460-780-1450- 70-100-150W Chiara bulbo trasparente 1180-1800-2870lm
 Tubular	 	 	 Pearl	white	 	 	 2100lm  Transparent
 Spot PAR 20 E27 50W Riflettore alluminio QPAR CB20 230V  
 Spot	PAR	20	 	 	 Aluminium	reflector
 Spot PAR 30 E27 100W Riflettore alluminio PAR30S 230V 
 Spot	PAR	30	 	 	 Aluminium	reflector
 Spot PAR 38 E27 120W Riflettore alluminio PAR38 230V 
 Spot	PAR	38	 	 	 Aluminium	reflector
 Tubolare B15d 150W Chiara bulbo trasparente  230V 2870lm
 Tubular	 	 	 Transparent   
 Lineare R7s 80mm 100-150-200W Chiara bulbo trasparente QT DE 12 230V 1600-2500- 80-120-160W Chiara bulbo trasparente 800-1520-2440lm
 Linear	 	 	 Transparent   3500lm  Transparent
 Lineare R7s 114mm 150-200-250-300-500W Chiara bulbo trasparente QT DE 13 230V 2400-3500- 120-160-230 Chiara bulbo trasparente 2440-3300
 Linear	 	 	 Transparent   5300-9500lm 400W Transparent 5060-9200lm
 Halopin G 9 25-40-60-75W Smerigliata QT14 230V 230-460-790- 20-33-48-60W Chiara bulbo trasparente 200-460
    Frosted   1050lm  Transparent 740-980lm
 Spot PAR 16 GU 10 35-50W Riflettore alluminio QPAR CB16 230V  28-40W Riflettore dicroico
 Spot	PAR	16	 	 	 Aluminium	reflector	 	 	 	 	 Dichroic	reflector
 Spot PAR 16 GZ 10 35-50W Riflettore dicroico  230V 
 Spot	PAR	16	 	 	 Dichroic	reflector
 Bispina bassa tensione G4+GY 6,35 10-20-35-50W Chiara bulbo trasparente  12V 130-320-600 14-25-35W Chiara bulbo trasparente 240-500-860lm     
	 Low	wattage	bi-pin	 	 	 Transparent	 	 	 910lm	 	 Transparent
 Spot PAR 11 GU 4 20-35W Riflettore dicroico  12V  
 Spot	PAR	11	 	 	 Dichroic	reflector   
 Spot PAR 16 GU 5,3 35-50W Riflettore alluminio QR CBC 51 12V 
 Spot	PAR	16	 	 	 Aluminium	reflector   
 Spot PAR 16 GU 5,3 35-50W Riflettore dicroico QR CBC 51 12V  20-35W Riflettore dicroico
 Spot	PAR	16	 	 	 Dichroic	reflector     Dichroic	reflector
 Spot G 53 50-75W Riflettore alluminio QR111 12V  35-50W Riflettore alluminio Spot    
 Spot	 	 	 Aluminium	reflector	 	 	 	 	 Aluminium	reflector	Spot
 QR CBC 52 GX 5,3 50W Riflettore dicroico QR CBC 52 12V 
 	 	 	 Dichroic	reflector   

 Bulbo Attacco Watt Finitura Bulbo Volts Flusso Im Watt Finitura Flusso lm  Watt Finitura Flusso lm
 Shape bulb Socket Wattages Colours Shape Volts Luminous flux Wattages Colours Luminous flux  Wattages Colours Luminous flux

 Oliva E14 25-40-60W Chiara bulbo trasparente B35 230V 240-400-660lm 18-28-42W Chiara bulbo trasparente 220-345-630lm  5-7-10W Tono caldo 240-300-500lm
 Olive	shaped	 	 	 Transparent	 	 	 	 	 Transparent	 	 	 	 Warm	light
 Oliva E14 25-40-60W Smerigliata internamente B35 230V 200-400-660lm 18-28-42W Chiara bulbo trasparente 220-345-630lm  5-7-10W Tono caldo 240-300-500lm
 Olive	shaped	 	 	 Frosted	 	 	 	 	 Transparent	 	 	 	 Warm	light
 Oliva E14 25-40-60W Biancolatte opalizzata internamente B35 230V 220-440-720lm 18-28-42W Chiara bulbo trasparente 220-345-630lm  5-7-10W Tono caldo 240-300-500lm
 Olive	shaped	 	 	 Pearl	white	 	 	 	 	 Transparent	 	 	 	 Warm	light
 Sferica E14-E27 25-40-60W Chiara bulbo trasparente D35+P45 230V 210-400-660lm 18-28-42W Chiara bulbo trasparente 160-320-580lm  5-7-11W Tono caldo 250-360-630lm
 Spherical	 	 	 Transparent	 	 	 	 	 Transparent	 	 	 	 Warm	light
 Sferica E14-E27 25-40-60W Smerigliata internamente D35+P45 230V 200-400-660lm 18-28-42W Chiara bulbo trasparente 160-320-580lm  5-7-11W Tono caldo 250-360-630lm
 Spherical	 	 	 Frosted	 	 	 	 	 Transparent	 	 	 	 Warm	light
 Sferica E14-E27 25-40-60W Biancolatte opalizzata internamente D35+P45 230V 200-400-660lm 18-28-42W Chiara bulbo trasparente 160-320-580lm  5-7-11W Tono caldo 250-360-630lm
 Spherical	 	 	 Pearl	white	 	 	 	 	 Transparent	 	 	 	 Warm	light
 Sferica E14 40-60W Cupola argentata D35 230V 
 Spherical	 	 	 Silver	dome	bulb
 Goccia E27 40-60-75-100-150W Chiara bulbo trasparente A60 230V 415-710-935- 28-42-52-70 Chiara bulbo tasparente 345-630-840  7-11-15 Tono caldo 360-630-850
 Standard	 	 	 Transparent   1340-2160lm 105W Transparent	 1240-1900lm  20W Warm light 1160lm
 Goccia E27 40-60-75-100-150W Smerigliata internamente A60 230V 415-710-935- 28-42-52-70 Chiara bulbo trasparente 345-630-840  7-11-15 Tono caldo 360-630-850
 Standard	 	 	 Frosted   1340-2160lm 105W Transparent 1240-1900lm  20W Warm	light 1160lm
 Goccia E27 40-60-75-100-150W Biancolatte opalizzata internamente A60 230V 415-710-935- 28-42-52-70 Chiara bulbo trasparente 345-630-840  7-11-15 Tono caldo 360-630-850
 Standard	 	 	 Pearl	white   1340-2160lm 105W Transparent 1240-1900lm  20W Warm	light 1160lm
 T55 E27 40-60-75-100W Biancolatte opalizzata internamente T55 230V 370-630-935 28-42-52-70 Chiara bulbo trasparente 345-630-840  7-11-15 Tono caldo 360-630-850
    Pearl	white   840-1200lm 105W Transparent 1240-1900lm  20W Warm	light 1160lm
 Fungo E27 75-100W Biancolatte opalizzata internamente A 230V 1000-1420lm 52-70W Chiara bulbo trasparente 840-1240lm
 Mushroom	 	 	 Pearl	white     Transparent
 Goccia E27 60-75-100-150W Cupola argentata A60 CS 230V 
 Standard	 	 	 Silver	dome	bulb   
 Fungo R50 spot E14 40W Chiara con argentatura interna R50 230V  28W Chiara con argentatura interna
 R50	spot	 	 	 Transparent	and	silver     Transparent	and	silver
 Fungo R63 spot E27 60W Chiara con argentatura interna R63 230V  42W Chiara con argentatura interna
 R63	spot	 	 	 Transparent	and	silver     Transparent	and	silver
 Fungo R80 spot E27 100W Chiara con argentatura interna R80 230V 
 R80	spot	 	 	 Transparent	and	silver   
 Fungo R95 spot E27 150W Chiara con argentatura interna R95 230V 
 R95	spot	 	 	 Transparent	and	silver   
 Sferica G120 E27 60-100-150W Biancolatte opalizzata internamente G120 230V 650-1230-1800lm 42-70-105W Chiara bulbo trasparente 630-1240-1900lm  14-18W Fluorescenza 830-1040lm
 Spheric	G120	 	 	 Pearl	white	 	 	 	 	 Transparent	 	 	 	 Fluorescent

215

LAMPADINE STANDARD/STANDARD BULBS
La seguente tabella ha una lettura in orizzontale, le lampadine della colonna 1 appartenenti alla categoria "lampadine standard", possono essere sostituite 

a scelta da quelle della colonna 2 o 3 appartamenti alla categoria "lampadine a risparmio energetico"

INCANDESCENZA
INCANDESCENT

ALOGENE
HALOGEN

LAMPADINE A RISPARMIO ENERGETICO/ENERGY SAVER BULBS
The enclosed table presents an horizontal way of reading it. The bulbs of the 1st column that belong to the category "standard bulbs", can be substituted

with one or more bulbs chosen among those ones of the 2nd and 3rd column and that belong to the category "energy savings bulbs"

LE INDICAZIONI RIPORTATE IN QUESTA TABELLA SONO A SCOPO INFORMATIVO, DA VERIFICARSI ALL'ATTO DELL'ACQUISTO CON PERSONALE SPECIALIZZATO THE INDICATIONS CONTAINED IN THIS TABLE ARE ONLY FOR INFORMATION PURPOSE, PLEASE WHEN YOU BUY A BULB ASK TO SPECIALIZED PERSONNEL

ALOGENE
HALOGEN

ALOGENE
HALOGEN

FLUORESCENZA
FLUORESCENT

FLUORESCENZA
FLUORESCENT

1 2 3

Page 1/2



 Bulbo Attacco Watt Finitura Bulbo Volts Flusso Im Watt Finitura Flusso lm  Watt Finitura Flusso lm
 Shape bulb Socket Wattages Colours Shape Volts Luminous flux Wattages Colours Luminous flux  Wattages Colours Luminous flux

 Tubolare E14-E27 60-100-150-250W Chiara bulbo trasparente QT-26-QT-32 230V 820-1100-1500 60-70-100 Chiara bulbo trasparente 820-1180-1800
 Tubular	 	 	 Transparent	 	 	 2500-4350lm 150-205W Transparent 2870-4200lm
 Tubolare E14-E27 60-100-150-250W Smerigliata internamente QT-26-QT-32 230V 790-1050-1470- 60-70-100 Chiara bulbo trasparente 820-1180-1800
 Tubular	 	 	 Frosted	 	 	 2400-4210lm 150-205W Transparent 2840-4200lm
 Tubolare bombata E27 40-60-100-150W Chiara bulbo trasparente BTT 230V 490-840-1600- 70-100-150W Chiara bulbo trasparente 1180-1800-2870lm
 Tubular	 	 	 Transparent	 	 	 2550lm  Transparent
 Tubolare bombata E27 40-60-100-150W Biancolatte opalizzata internamente BTT 230V 460-780-1450- 70-100-150W Chiara bulbo trasparente 1180-1800-2870lm
 Tubular	 	 	 Pearl	white	 	 	 2100lm  Transparent
 Spot PAR 20 E27 50W Riflettore alluminio QPAR CB20 230V  
 Spot	PAR	20	 	 	 Aluminium	reflector
 Spot PAR 30 E27 100W Riflettore alluminio PAR30S 230V 
 Spot	PAR	30	 	 	 Aluminium	reflector
 Spot PAR 38 E27 120W Riflettore alluminio PAR38 230V 
 Spot	PAR	38	 	 	 Aluminium	reflector
 Tubolare B15d 150W Chiara bulbo trasparente  230V 2870lm
 Tubular	 	 	 Transparent   
 Lineare R7s 80mm 100-150-200W Chiara bulbo trasparente QT DE 12 230V 1600-2500- 80-120-160W Chiara bulbo trasparente 800-1520-2440lm
 Linear	 	 	 Transparent   3500lm  Transparent
 Lineare R7s 114mm 150-200-250-300-500W Chiara bulbo trasparente QT DE 13 230V 2400-3500- 120-160-230 Chiara bulbo trasparente 2440-3300
 Linear	 	 	 Transparent   5300-9500lm 400W Transparent 5060-9200lm
 Halopin G 9 25-40-60-75W Smerigliata QT14 230V 230-460-790- 20-33-48-60W Chiara bulbo trasparente 200-460
    Frosted   1050lm  Transparent 740-980lm
 Spot PAR 16 GU 10 35-50W Riflettore alluminio QPAR CB16 230V  28-40W Riflettore dicroico
 Spot	PAR	16	 	 	 Aluminium	reflector	 	 	 	 	 Dichroic	reflector
 Spot PAR 16 GZ 10 35-50W Riflettore dicroico  230V 
 Spot	PAR	16	 	 	 Dichroic	reflector
 Bispina bassa tensione G4+GY 6,35 10-20-35-50W Chiara bulbo trasparente  12V 130-320-600 14-25-35W Chiara bulbo trasparente 240-500-860lm     
	 Low	wattage	bi-pin	 	 	 Transparent	 	 	 910lm	 	 Transparent
 Spot PAR 11 GU 4 20-35W Riflettore dicroico  12V  
 Spot	PAR	11	 	 	 Dichroic	reflector   
 Spot PAR 16 GU 5,3 35-50W Riflettore alluminio QR CBC 51 12V 
 Spot	PAR	16	 	 	 Aluminium	reflector   
 Spot PAR 16 GU 5,3 35-50W Riflettore dicroico QR CBC 51 12V  20-35W Riflettore dicroico
 Spot	PAR	16	 	 	 Dichroic	reflector     Dichroic	reflector
 Spot G 53 50-75W Riflettore alluminio QR111 12V  35-50W Riflettore alluminio Spot    
 Spot	 	 	 Aluminium	reflector	 	 	 	 	 Aluminium	reflector	Spot
 QR CBC 52 GX 5,3 50W Riflettore dicroico QR CBC 52 12V 
 	 	 	 Dichroic	reflector   

 Bulbo Attacco Watt Finitura Bulbo Volts Flusso Im Watt Finitura Flusso lm  Watt Finitura Flusso lm
 Shape bulb Socket Wattages Colours Shape Volts Luminous flux Wattages Colours Luminous flux  Wattages Colours Luminous flux

 Oliva E14 25-40-60W Chiara bulbo trasparente B35 230V 240-400-660lm 18-28-42W Chiara bulbo trasparente 220-345-630lm  5-7-10W Tono caldo 240-300-500lm
 Olive	shaped	 	 	 Transparent	 	 	 	 	 Transparent	 	 	 	 Warm	light
 Oliva E14 25-40-60W Smerigliata internamente B35 230V 200-400-660lm 18-28-42W Chiara bulbo trasparente 220-345-630lm  5-7-10W Tono caldo 240-300-500lm
 Olive	shaped	 	 	 Frosted	 	 	 	 	 Transparent	 	 	 	 Warm	light
 Oliva E14 25-40-60W Biancolatte opalizzata internamente B35 230V 220-440-720lm 18-28-42W Chiara bulbo trasparente 220-345-630lm  5-7-10W Tono caldo 240-300-500lm
 Olive	shaped	 	 	 Pearl	white	 	 	 	 	 Transparent	 	 	 	 Warm	light
 Sferica E14-E27 25-40-60W Chiara bulbo trasparente D35+P45 230V 210-400-660lm 18-28-42W Chiara bulbo trasparente 160-320-580lm  5-7-11W Tono caldo 250-360-630lm
 Spherical	 	 	 Transparent	 	 	 	 	 Transparent	 	 	 	 Warm	light
 Sferica E14-E27 25-40-60W Smerigliata internamente D35+P45 230V 200-400-660lm 18-28-42W Chiara bulbo trasparente 160-320-580lm  5-7-11W Tono caldo 250-360-630lm
 Spherical	 	 	 Frosted	 	 	 	 	 Transparent	 	 	 	 Warm	light
 Sferica E14-E27 25-40-60W Biancolatte opalizzata internamente D35+P45 230V 200-400-660lm 18-28-42W Chiara bulbo trasparente 160-320-580lm  5-7-11W Tono caldo 250-360-630lm
 Spherical	 	 	 Pearl	white	 	 	 	 	 Transparent	 	 	 	 Warm	light
 Sferica E14 40-60W Cupola argentata D35 230V 
 Spherical	 	 	 Silver	dome	bulb
 Goccia E27 40-60-75-100-150W Chiara bulbo trasparente A60 230V 415-710-935- 28-42-52-70 Chiara bulbo tasparente 345-630-840  7-11-15 Tono caldo 360-630-850
 Standard	 	 	 Transparent   1340-2160lm 105W Transparent	 1240-1900lm  20W Warm light 1160lm
 Goccia E27 40-60-75-100-150W Smerigliata internamente A60 230V 415-710-935- 28-42-52-70 Chiara bulbo trasparente 345-630-840  7-11-15 Tono caldo 360-630-850
 Standard	 	 	 Frosted   1340-2160lm 105W Transparent 1240-1900lm  20W Warm	light 1160lm
 Goccia E27 40-60-75-100-150W Biancolatte opalizzata internamente A60 230V 415-710-935- 28-42-52-70 Chiara bulbo trasparente 345-630-840  7-11-15 Tono caldo 360-630-850
 Standard	 	 	 Pearl	white   1340-2160lm 105W Transparent 1240-1900lm  20W Warm	light 1160lm
 T55 E27 40-60-75-100W Biancolatte opalizzata internamente T55 230V 370-630-935 28-42-52-70 Chiara bulbo trasparente 345-630-840  7-11-15 Tono caldo 360-630-850
    Pearl	white   840-1200lm 105W Transparent 1240-1900lm  20W Warm	light 1160lm
 Fungo E27 75-100W Biancolatte opalizzata internamente A 230V 1000-1420lm 52-70W Chiara bulbo trasparente 840-1240lm
 Mushroom	 	 	 Pearl	white     Transparent
 Goccia E27 60-75-100-150W Cupola argentata A60 CS 230V 
 Standard	 	 	 Silver	dome	bulb   
 Fungo R50 spot E14 40W Chiara con argentatura interna R50 230V  28W Chiara con argentatura interna
 R50	spot	 	 	 Transparent	and	silver     Transparent	and	silver
 Fungo R63 spot E27 60W Chiara con argentatura interna R63 230V  42W Chiara con argentatura interna
 R63	spot	 	 	 Transparent	and	silver     Transparent	and	silver
 Fungo R80 spot E27 100W Chiara con argentatura interna R80 230V 
 R80	spot	 	 	 Transparent	and	silver   
 Fungo R95 spot E27 150W Chiara con argentatura interna R95 230V 
 R95	spot	 	 	 Transparent	and	silver   
 Sferica G120 E27 60-100-150W Biancolatte opalizzata internamente G120 230V 650-1230-1800lm 42-70-105W Chiara bulbo trasparente 630-1240-1900lm  14-18W Fluorescenza 830-1040lm
 Spheric	G120	 	 	 Pearl	white	 	 	 	 	 Transparent	 	 	 	 Fluorescent
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LAMPADINE STANDARD/STANDARD BULBS
La seguente tabella ha una lettura in orizzontale, le lampadine della colonna 1 appartenenti alla categoria "lampadine standard", possono essere sostituite 

a scelta da quelle della colonna 2 o 3 appartamenti alla categoria "lampadine a risparmio energetico"

INCANDESCENZA
INCANDESCENT

ALOGENE
HALOGEN

LAMPADINE A RISPARMIO ENERGETICO/ENERGY SAVER BULBS
The enclosed table presents an horizontal way of reading it. The bulbs of the 1st column that belong to the category "standard bulbs", can be substituted

with one or more bulbs chosen among those ones of the 2nd and 3rd column and that belong to the category "energy savings bulbs"

LE INDICAZIONI RIPORTATE IN QUESTA TABELLA SONO A SCOPO INFORMATIVO, DA VERIFICARSI ALL'ATTO DELL'ACQUISTO CON PERSONALE SPECIALIZZATO THE INDICATIONS CONTAINED IN THIS TABLE ARE ONLY FOR INFORMATION PURPOSE, PLEASE WHEN YOU BUY A BULB ASK TO SPECIALIZED PERSONNEL

ALOGENE
HALOGEN

ALOGENE
HALOGEN

FLUORESCENZA
FLUORESCENT

FLUORESCENZA
FLUORESCENT

1 2 3

Page 1/2
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 Bulbo Attacco Watt Finitura Bulbo Volts Flusso Im Watt Finitura Flusso lm  Watt Finitura Flusso lm
 Shape bulb Socket Wattages Colours Shape Volts Luminous flux Wattages Colours Luminous flux  Wattages Colours Luminous flux

 Lineare HQI-TS Rx7s 70W Chiara bulbo trasparente  230V 5000lm
	 Linear	HQI-TS	 114,2mm	 	 Transparent	 	 	
 Tubolare HCI-T G12 70-150W Chiara bulbo trasparente  230V 6500-13700lm
	 Tubular	HCI-T	 	 	 Transparent	 	 	
 Spot MR 16 GX10 20-35W Riflettore alluminizzato  230V 
	 Spot	MR16	 	 	 Aluminized	reflector	 	 	

 Spot MR16 GU5,3 5W Riflettore alluminio MR16 12V
	 Spot	MR16	 	 	 Aluminium	reflector

 LED star  3x3W LED star  12V

 Spot MR16 GU5,3 10W  MR16 12V 
	 Spot	MR16	 	 	
 MR16 GU10 5-7-11W Riflettore alluminio MR16 230V
	 	 	 	 Aluminium	reflector
 LED star  1,2W LED star  Corrente
      350mA

 Bulbo Attacco Watt Finitura Bulbo Volts Flusso Im Watt Finitura Flusso lm  Watt Finitura Flusso lm
 Shape bulb Socket Wattages Colours Shape Volts Luminous flux Wattages Colours Luminous flux  Wattages Colours Luminous flux

 PL-EL/C E14 7-9-11W Tono caldo  230V 365-400-     5-7-11W Tono caldo 250-365-620lm
    Warm	white	 	 	 620lm	 	 	 	 	 	 Warm	white
 PLC-/E E27 7-9-11-15-20W Tono caldo  230V 400-520-660-
    Warm	white   900-1230lm
 TC-TSE E27 15-20-23-29-30W Tono caldo  230V 900-1230-1500-     14-18-22- Tono caldo 800-1050-
    Warm	white   1800-1900lm     30W Warm	white 1410-1920lm
 GLOBE E27 15-20-23W Tono caldo GLOBE 230V 700-1150-     14-18W Tono caldo 830-1050lm
    Warm	white   1380lm      Warm	white 
 TC-SEL 2G7 9-11W Tono caldo TC-SEL 230V 600-900lm
    Warm	white         
 TC-F 2G10 18-24W Tono caldo TC-F 230V 1100-1700lm
	 	 	 	 Warm	white
 TC-L 2G11 18-24-36-40-55W Tono caldo TC-L 230V 1200-1800-2900-
	 	 	 	 Warm	white	 	 	 3500-4800lm
 TC-D G24d2-d3 18-26W Tono caldo TC-D 230V 1200-1800lm
	 	 	 	 Warm	white	 	 	
 TC-S G23 9W Tono caldo TC-S 230V 600lm
	 	 	 	 Warm	white	 	 	
 TC-DEL G24q1-q2- 13-18-26W Tono caldo TC-DEL 230V 900-1200-1800lm
	 	 q3	 	 Warm	white	 	 	
 TC-TEL Gx24q3 32W Tono caldo TC-TEL 230V 1800lm
	 	 	 	 Warm	white	 	 	
 TC-TEL 2G8 120W Tono caldo TC-TEL 230V 9000lm
	 	 	 	 Warm	white	 	 	
 T-R G10q 32W Tono caldo T-R 230V 2100lm
	 	 	 	 Warm	white	 	 	
 T-R5 2Gx13 22-40-55W Tono caldo T5-C 230V 1800-3200-4200lm
	 	 	 	 Warm	white	 	 	
 T5 G5 8-24-39-54W Tono caldo T5 230V 295-1750-
	 	 	 	 Warm	white	 	 	 3100-4450lm
 T8 G13 36W Tono caldo T8 230V 3350lm
	 	 	 	 Warm	white	 	 	
 CFL GX53 7-9W Tono caldo CFL 230V 200-280lm
	 	 	 	 Warm	white

LAMPADINE A RISPARMIO ENERGETICO/ENERGY SAVER BULBS
La seguente tabella ha una lettura in orizzontale, le lampadine della colonna 1 possono essere sostituite a scelta da quelle della colonna 3

INCANDESCENZA
INCANDESCENT

ALOGENURI METALLICI
METAL HALIDE

LAMPADINE A RISPARMIO ENERGETICO/ENERGY SAVER BULBS
The enclosed table presents an horizontal way of reading it. The bulbs of the 1st column can be substituted with one or more bulbs chosen among those ones of the 3rd column

LE INDICAZIONI RIPORTATE IN QUESTA TABELLA SONO A SCOPO INFORMATIVO, DA VERIFICARSI ALL'ATTO DELL'ACQUISTO CON PERSONALE SPECIALIZZATO THE INDICATIONS CONTAINED IN THIS TABLE ARE ONLY FOR INFORMATION PURPOSE, PLEASE WHEN YOU BUY A BULB ASK TO SPECIALIZED PERSONNEL

ALOGENE
HALOGEN

ALOGENE
HALOGEN

FLUORESCENZA
FLUORESCENT

FLUORESCENZA
FLUORESCENT

1 2 3

 Bulbo Attacco Watt Finitura Bulbo Volts Flusso Im Watt Finitura Flusso lm  Watt Finitura Flusso lm
 Shape bulb Socket Wattages Colours Shape Volts Luminous flux Wattages Colours Luminous flux  Wattages Colours Luminous fluxLED ALOGENE

HALOGEN

Page 2/2
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 Bulbo Attacco Watt Finitura Bulbo Volts Flusso Im Watt Finitura Flusso lm  Watt Finitura Flusso lm
 Shape bulb Socket Wattages Colours Shape Volts Luminous flux Wattages Colours Luminous flux  Wattages Colours Luminous flux

 Lineare HQI-TS Rx7s 70W Chiara bulbo trasparente  230V 5000lm
	 Linear	HQI-TS	 114,2mm	 	 Transparent	 	 	
 Tubolare HCI-T G12 70-150W Chiara bulbo trasparente  230V 6500-13700lm
	 Tubular	HCI-T	 	 	 Transparent	 	 	
 Spot MR 16 GX10 20-35W Riflettore alluminizzato  230V 
	 Spot	MR16	 	 	 Aluminized	reflector	 	 	

 Spot MR16 GU5,3 5W Riflettore alluminio MR16 12V
	 Spot	MR16	 	 	 Aluminium	reflector

 LED star  3x3W LED star  12V

 Spot MR16 GU5,3 10W  MR16 12V 
	 Spot	MR16	 	 	
 MR16 GU10 5-7-11W Riflettore alluminio MR16 230V
	 	 	 	 Aluminium	reflector
 LED star  1,2W LED star  Corrente
      350mA

 Bulbo Attacco Watt Finitura Bulbo Volts Flusso Im Watt Finitura Flusso lm  Watt Finitura Flusso lm
 Shape bulb Socket Wattages Colours Shape Volts Luminous flux Wattages Colours Luminous flux  Wattages Colours Luminous flux

 PL-EL/C E14 7-9-11W Tono caldo  230V 365-400-     5-7-11W Tono caldo 250-365-620lm
    Warm	white	 	 	 620lm	 	 	 	 	 	 Warm	white
 PLC-/E E27 7-9-11-15-20W Tono caldo  230V 400-520-660-
    Warm	white   900-1230lm
 TC-TSE E27 15-20-23-29-30W Tono caldo  230V 900-1230-1500-     14-18-22- Tono caldo 800-1050-
    Warm	white   1800-1900lm     30W Warm	white 1410-1920lm
 GLOBE E27 15-20-23W Tono caldo GLOBE 230V 700-1150-     14-18W Tono caldo 830-1050lm
    Warm	white   1380lm      Warm	white 
 TC-SEL 2G7 9-11W Tono caldo TC-SEL 230V 600-900lm
    Warm	white         
 TC-F 2G10 18-24W Tono caldo TC-F 230V 1100-1700lm
	 	 	 	 Warm	white
 TC-L 2G11 18-24-36-40-55W Tono caldo TC-L 230V 1200-1800-2900-
	 	 	 	 Warm	white	 	 	 3500-4800lm
 TC-D G24d2-d3 18-26W Tono caldo TC-D 230V 1200-1800lm
	 	 	 	 Warm	white	 	 	
 TC-S G23 9W Tono caldo TC-S 230V 600lm
	 	 	 	 Warm	white	 	 	
 TC-DEL G24q1-q2- 13-18-26W Tono caldo TC-DEL 230V 900-1200-1800lm
	 	 q3	 	 Warm	white	 	 	
 TC-TEL Gx24q3 32W Tono caldo TC-TEL 230V 1800lm
	 	 	 	 Warm	white	 	 	
 TC-TEL 2G8 120W Tono caldo TC-TEL 230V 9000lm
	 	 	 	 Warm	white	 	 	
 T-R G10q 32W Tono caldo T-R 230V 2100lm
	 	 	 	 Warm	white	 	 	
 T-R5 2Gx13 22-40-55W Tono caldo T5-C 230V 1800-3200-4200lm
	 	 	 	 Warm	white	 	 	
 T5 G5 8-24-39-54W Tono caldo T5 230V 295-1750-
	 	 	 	 Warm	white	 	 	 3100-4450lm
 T8 G13 36W Tono caldo T8 230V 3350lm
	 	 	 	 Warm	white	 	 	
 CFL GX53 7-9W Tono caldo CFL 230V 200-280lm
	 	 	 	 Warm	white

LAMPADINE A RISPARMIO ENERGETICO/ENERGY SAVER BULBS
La seguente tabella ha una lettura in orizzontale, le lampadine della colonna 1 possono essere sostituite a scelta da quelle della colonna 3

INCANDESCENZA
INCANDESCENT

ALOGENURI METALLICI
METAL HALIDE

LAMPADINE A RISPARMIO ENERGETICO/ENERGY SAVER BULBS
The enclosed table presents an horizontal way of reading it. The bulbs of the 1st column can be substituted with one or more bulbs chosen among those ones of the 3rd column

LE INDICAZIONI RIPORTATE IN QUESTA TABELLA SONO A SCOPO INFORMATIVO, DA VERIFICARSI ALL'ATTO DELL'ACQUISTO CON PERSONALE SPECIALIZZATO THE INDICATIONS CONTAINED IN THIS TABLE ARE ONLY FOR INFORMATION PURPOSE, PLEASE WHEN YOU BUY A BULB ASK TO SPECIALIZED PERSONNEL

ALOGENE
HALOGEN

ALOGENE
HALOGEN

FLUORESCENZA
FLUORESCENT

FLUORESCENZA
FLUORESCENT

1 2 3

 Bulbo Attacco Watt Finitura Bulbo Volts Flusso Im Watt Finitura Flusso lm  Watt Finitura Flusso lm
 Shape bulb Socket Wattages Colours Shape Volts Luminous flux Wattages Colours Luminous flux  Wattages Colours Luminous fluxLED ALOGENE

HALOGEN
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Apparecchio in classe Il - Apparecchio nel quale la protezione contro la scossa elettrica 
non si basa unicamente sull’isolamento principale ma anche sulle misure supplementari 
di sicurezza costituite dal doppio isolamento o dall’isolamento rinforzato. / Fixture class Il. 
A fi xture where protection against electric shock does not rely only on the main insulation 
but also further safety measures involving double insulation or reinforced insulation. 
/ Luminaire classe ll.Luminaire dans lequel la protection contre le choc électrique ne 
se base pas uniquement sur l’isolation principale, mais également sur les mesures de 
sécurité supplémentaires constituées d’une double isolation ou d’une isolation renforcée. 
/ Leuchten der Schutzklasse Il. Gerät, bei dem der Schutz gegen Stromschläge nicht nur 
auf der Hauptisolierung beruht, sondern auch auf zusätzlichen Sicherheitsmassnahmen, 
die in einer doppelten Isolierung oder einer verstärkten Isolierung bestehen. / Aparado 
de clase Il. Aparato en el que la protección contra la sacudida eléctrica no se basa 
únicamente en el aislamiento principal sino también en las medidas adicionales de 
seguridad constituidas por el aislamiento doble y el aislamiento reforzado.  / Изделие 
II класса - Изделие, в котором защита от удара током основывается не 
только на главной изоляции, но и на дополнительных мерах безопасности, 
состоящих из двойной или укрепленной изоляции.

Apparecchio in classe III - Apparecchio in cui la protezione contro la scossa elettrica 
si basa sull’alimentazione a bassissima tensione di sicurezza e in cui non si generano 
tensioni superiori alla stessa. Nota: un’apparecchio in classe III non deve essere provvisto 
di messa a terra di protezione. / Fixture class III - A fi xture where protection against 
electric shock depends on the very low and safe voltage supply, guaranteeing no higher 
voltage levels are generated. N.B. a Class III fi xture does not necessarily require grounding 
protection. / Luminaire classe lII - Luminaire dans lequel la protection contre le choc
électrique est basée sur l’alimentation en très basse tension de sécurité et qui ne présente 
pas de tensions supérieures à la tension de sécurité. Remarque: un luminaire de classe 
III ne doit jamais être relié à la terre de protection. / Leuchten der Schutzklasse III - Gerät, 
bei dem der Schutz gegen Stromschläge auf der Speisung mit sicherer Niedrigstspannung 
beruht und in dem keine Spannungen erzeugt werden, die über der Niedrigstspannung 
liegen. Hinweis: Ein Gerät der Klasse III macht keine Erdung erforderlich. / Aparado 
de clase III - Aparato en el que la protección contra la sacudida eléctrica se basa en 
la alimentación a muy baja tensión de seguridad y en el que no se generan tensiones 
superiores a ella. Nota: un aparato de clase III no tiene que estar provisto de puesta a 
tierra de protección. / Изделие III класса - Изделие, в котором защита от удара 
током основывается на питании от очень низкого напряжения. Замечание: 
Изделие III класса не требует наличия защитного заземления.

IP
Grado di protezione - Simbolo che identifi ca la classifi cazione secondo il grado di 
protezione contro la penetrazione di polvere, di corpi solidi e di umidità. / lndex protection. 
A symbol that identifi es the protection index against dust, solid particles or damp entering 
the fi xture.  / Degré de protection. Symbole qui identifi e le classement selon le degré de 
protection contre la pénétration de poussière, corps solides et humidité. / Beruehrungs 
und fremdkoerperschutz. Berührungs- und Fremdkörperschutz - Dieses Symbol gibt 
die Klassifi zierung nach Schutzgrad gegen das Eindringen von Staub, Festkörpern und 
Feuchtigkeit an. / Grado di protección. Símbolo que identifi ca la clasifi cación según el nivel 
de protección contra la penetración de polvo, de cuerpos sólidos y humedad. / Степень 
защиты – Символ, который указывает на классификацию по степени 
защиты от проникновения пыли, твердых тел и влажности.

MARCHI/MARKS

SIMBOLI/SYMBOLS
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La marcatura indica che il prodotto ha superato positivamente tutte le prove previste 
dalle normative per la sicurezza elettrica, richieste dalla Comunità Europea. Normative 
EN 60598-1 corrispondenti alle norme Italiane per la sicurezza elettrica CEI 34-21. / This 
mark guarantees that the product has passed all the tests established for electrical safety 
standards by the
European Community. / Ce marquage indique que le produit a passé tous les essais prévus 
par les normes pour la sécurité électrique prescrits par
la Communauté Européenne. / Die CE-Kennzeichnung bestätigt, dass das Produkt alle von 
den Vorschriften für die elektrische Sicherheit vorgegebenen Tests erfolgreich bestanden 
hat, die von der Europäischen Gemeinschaft
verlangt werden. / La marca indica que el producto ha superado con éxito todas las 
pruebas previstas por las normativas de seguridad
eléctrica de la Comunidad Europea. / Маркировка указывает но то, что изделие  
успешно прошла все испытания, предусмотренные нормативам по 
безопасности электрических приборов Европейского Сообщества.

Questa marcatura è utilizzata per prodotti diretti al mercato canadese e statunitense. 
Garantisce la conformità del prodotto ai requisiti di sicurezza canadesi e statunitensi. / 
This marking is used on products for export to the Canadian and USA markets, which 
guarantees that the product conforms to the safety requirements of those countries. / Ce 
marquage est utilisé pour les produits destinés aux marchés canadien et étasunien. Il 
garantit la conformité du produit aux exigences de sécurité prescrites au Canada et aux 
États-Unis. / Diese Marke wird für die Produkte verwendet, die für den kanadischen und
amerikanischen Markt bestimmt sind. Die Marke garantiert dafür, dass das Produkt den 
kanadischen und amerikanischen Sicherheitsanforderungen entspricht. / Esta marca se 
utiliza para productos destinados al mercado canadiense y estadounidense. Garantiza la 
conformidad del producto con los requisitos de seguridad canadienses y estadounidenses.  
/ Эта маркировка используется для продукции, предназначенной для 
канадского рынка и рынка США. Гарантировано соответствие продукта 
требованиям безопасности Канады и США.

Questa marcatura è utilizzata per prodotti diretti al mercato statunitense. / This marking 
is used on products for export to the USA market. / Ce marquage est utilisé pour les 
produits destinés aux marchés étasunien. / Diese Marke wird für die Produkte verwendet, 
die für den amerikanischen Markt bestimmt sind. / Esta marca se utiliza para productos 
destinados al mercado estadounidense. / Эта маркировка используется для 
продукции, предназначенной для рынка США.

Questa marcatura è utilizzata per prodotti diretti al mercato russo.
Garantisce la conformità del prodotto ai requisiti di sicurezza russi. /This marking is 
used on products for export to the Russian market, which guarantees that the product 
conforms to the safety requirements of this country. / Ce marquage est utilisé pour les 
produits destinés au marché russe. Il garantit la conformité du produit aux exigences 
de sécurité prescrites en Russie. / Diese Marke wird für die Produkte verwendet, die 
für den russischen Markt bestimmt sind. Die Marke garantiert dafür, dass das Produkt 
den russischen Sicherheitsanforderungen entspricht. / Esta marca se utiliza para 
productos destinados al mercado ruso. Garantiza la conformidad del producto con los 
requisitos de seguridad ruso. / Эта маркировка используется для продукции, 
предназначенной для рынка РФ. Гарантировано соответствие продукта 
требованиям безопасности РФ.

Questa marcatura è utilizzata per prodotti diretti al mercato ucraino. Garantisce la 
conformità del prodotto ai requisiti di sicurezza ucraini. /
This marking is used on products for export to the Ukrainian market, which guarantees 
that the product conforms to the safety requirements of this country. / Ce marquage 
est utilisé pour les produits destinés au marché ukrainien. Il garantit la conformité 
du produit aux exigences de sécurité prescrites en ukraine. / Diese Marke wird für 
die Produkte verwendet, die für den ukrainischen Markt bestimmt sind. Die Marke 
garantiert dafür, dass das Produkt den ukrainischen Sicherheitsanforderungen 
entspricht. / Esta marca se utiliza para productos destinados al mercado ucraniano. 
Garantiza la conformidad del producto con los requisitos de seguridad ucraniano. / 
Эта маркировка используется для продукции, предназначенной для 
рынка Украины. Гарантировано соответствие продукта требованиям 
безопасности Украины.

Lampade che non necessitano di schermo protettivo. / These lams do not need shield. / 
Écran de protection pas nécessaire. / Keine Blendschutz benötigt. / No necesita pantalla de 
protecciòn. / Лампы не требующие защитного экрана.

Indica la possibilità di installare lampadine a basso consumo di energia (fl uorescenti). 
/ Low-energy consumption bulbs can be fi tted (fl uorescent). / Il est possible d’installer 
des ampoules à faible consommation d’énergie (fl uorescentes). / Das Symbol bedeutet, 
dass Leuchtmittel mit geringem Stromverbrauch (fl uoreszierend) verwendet werden 
können. / Possibilidad de installar lamparas de bajo consumo. Bombillas fl uorescentes. 
/ Указывает на возможность использования лампочек с низким расходом 
электроэнергии (флуоресцентные).

The Americans Disabilities Act.

Divieto d’uso di lampade a luce fredda. / Do not use cool beam light bulbs. / L’utilisation 
de lampes à lumière froide est interdite. / Die Verwendung von Kaltlichtleuchten ist 
verboten. / Prohibición de usar lámparas de luz fría. / Запрет на использование ламп 
«холодного света».

corrente continua
direct current
courant continu
gleichstrom
corriente continua
пост.тока

Apparecchio conforme alla normativa  tecnica europea EN60598-1 E relative parti 
seconde. / Equipment complies with European technical standard EN60598-1 
and corresponding second parts. / Appareil conforme à la normative technique 
européenne EN60598-1 E relative à la seconde partie. / Aparato conforme a la 
normativa técnica europea EN60598-1 y respectivas segundas partes. / Gerät 
entspricht der europäischen Vorschrift EN60598-1 und entsprechende Unterpunkte. 
/ Данный прибор соответствует Европейской технической норме 
EN60598-1 E относительно вспомогательных устройств.

CONFORMITÁ/CONFORMITY/CONFORMITÉ/CONFORMIDAD/
KONFORMITÄT/СООТВЕТСТВИЕ



Apparecchio in classe Il - Apparecchio nel quale la protezione contro la scossa elettrica 
non si basa unicamente sull’isolamento principale ma anche sulle misure supplementari 
di sicurezza costituite dal doppio isolamento o dall’isolamento rinforzato. / Fixture class Il. 
A fi xture where protection against electric shock does not rely only on the main insulation 
but also further safety measures involving double insulation or reinforced insulation. 
/ Luminaire classe ll.Luminaire dans lequel la protection contre le choc électrique ne 
se base pas uniquement sur l’isolation principale, mais également sur les mesures de 
sécurité supplémentaires constituées d’une double isolation ou d’une isolation renforcée. 
/ Leuchten der Schutzklasse Il. Gerät, bei dem der Schutz gegen Stromschläge nicht nur 
auf der Hauptisolierung beruht, sondern auch auf zusätzlichen Sicherheitsmassnahmen, 
die in einer doppelten Isolierung oder einer verstärkten Isolierung bestehen. / Aparado 
de clase Il. Aparato en el que la protección contra la sacudida eléctrica no se basa 
únicamente en el aislamiento principal sino también en las medidas adicionales de 
seguridad constituidas por el aislamiento doble y el aislamiento reforzado.  / Изделие 
II класса - Изделие, в котором защита от удара током основывается не 
только на главной изоляции, но и на дополнительных мерах безопасности, 
состоящих из двойной или укрепленной изоляции.

Apparecchio in classe III - Apparecchio in cui la protezione contro la scossa elettrica 
si basa sull’alimentazione a bassissima tensione di sicurezza e in cui non si generano 
tensioni superiori alla stessa. Nota: un’apparecchio in classe III non deve essere provvisto 
di messa a terra di protezione. / Fixture class III - A fi xture where protection against 
electric shock depends on the very low and safe voltage supply, guaranteeing no higher 
voltage levels are generated. N.B. a Class III fi xture does not necessarily require grounding 
protection. / Luminaire classe lII - Luminaire dans lequel la protection contre le choc
électrique est basée sur l’alimentation en très basse tension de sécurité et qui ne présente 
pas de tensions supérieures à la tension de sécurité. Remarque: un luminaire de classe 
III ne doit jamais être relié à la terre de protection. / Leuchten der Schutzklasse III - Gerät, 
bei dem der Schutz gegen Stromschläge auf der Speisung mit sicherer Niedrigstspannung 
beruht und in dem keine Spannungen erzeugt werden, die über der Niedrigstspannung 
liegen. Hinweis: Ein Gerät der Klasse III macht keine Erdung erforderlich. / Aparado 
de clase III - Aparato en el que la protección contra la sacudida eléctrica se basa en 
la alimentación a muy baja tensión de seguridad y en el que no se generan tensiones 
superiores a ella. Nota: un aparato de clase III no tiene que estar provisto de puesta a 
tierra de protección. / Изделие III класса - Изделие, в котором защита от удара 
током основывается на питании от очень низкого напряжения. Замечание: 
Изделие III класса не требует наличия защитного заземления.

IP
Grado di protezione - Simbolo che identifi ca la classifi cazione secondo il grado di 
protezione contro la penetrazione di polvere, di corpi solidi e di umidità. / lndex protection. 
A symbol that identifi es the protection index against dust, solid particles or damp entering 
the fi xture.  / Degré de protection. Symbole qui identifi e le classement selon le degré de 
protection contre la pénétration de poussière, corps solides et humidité. / Beruehrungs 
und fremdkoerperschutz. Berührungs- und Fremdkörperschutz - Dieses Symbol gibt 
die Klassifi zierung nach Schutzgrad gegen das Eindringen von Staub, Festkörpern und 
Feuchtigkeit an. / Grado di protección. Símbolo que identifi ca la clasifi cación según el nivel 
de protección contra la penetración de polvo, de cuerpos sólidos y humedad. / Степень 
защиты – Символ, который указывает на классификацию по степени 
защиты от проникновения пыли, твердых тел и влажности.

MARCHI/MARKS

SIMBOLI/SYMBOLS
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La marcatura indica che il prodotto ha superato positivamente tutte le prove previste 
dalle normative per la sicurezza elettrica, richieste dalla Comunità Europea. Normative 
EN 60598-1 corrispondenti alle norme Italiane per la sicurezza elettrica CEI 34-21. / This 
mark guarantees that the product has passed all the tests established for electrical safety 
standards by the
European Community. / Ce marquage indique que le produit a passé tous les essais prévus 
par les normes pour la sécurité électrique prescrits par
la Communauté Européenne. / Die CE-Kennzeichnung bestätigt, dass das Produkt alle von 
den Vorschriften für die elektrische Sicherheit vorgegebenen Tests erfolgreich bestanden 
hat, die von der Europäischen Gemeinschaft
verlangt werden. / La marca indica que el producto ha superado con éxito todas las 
pruebas previstas por las normativas de seguridad
eléctrica de la Comunidad Europea. / Маркировка указывает но то, что изделие  
успешно прошла все испытания, предусмотренные нормативам по 
безопасности электрических приборов Европейского Сообщества.

Questa marcatura è utilizzata per prodotti diretti al mercato canadese e statunitense. 
Garantisce la conformità del prodotto ai requisiti di sicurezza canadesi e statunitensi. / 
This marking is used on products for export to the Canadian and USA markets, which 
guarantees that the product conforms to the safety requirements of those countries. / Ce 
marquage est utilisé pour les produits destinés aux marchés canadien et étasunien. Il 
garantit la conformité du produit aux exigences de sécurité prescrites au Canada et aux 
États-Unis. / Diese Marke wird für die Produkte verwendet, die für den kanadischen und
amerikanischen Markt bestimmt sind. Die Marke garantiert dafür, dass das Produkt den 
kanadischen und amerikanischen Sicherheitsanforderungen entspricht. / Esta marca se 
utiliza para productos destinados al mercado canadiense y estadounidense. Garantiza la 
conformidad del producto con los requisitos de seguridad canadienses y estadounidenses.  
/ Эта маркировка используется для продукции, предназначенной для 
канадского рынка и рынка США. Гарантировано соответствие продукта 
требованиям безопасности Канады и США.

Questa marcatura è utilizzata per prodotti diretti al mercato statunitense. / This marking 
is used on products for export to the USA market. / Ce marquage est utilisé pour les 
produits destinés aux marchés étasunien. / Diese Marke wird für die Produkte verwendet, 
die für den amerikanischen Markt bestimmt sind. / Esta marca se utiliza para productos 
destinados al mercado estadounidense. / Эта маркировка используется для 
продукции, предназначенной для рынка США.

Questa marcatura è utilizzata per prodotti diretti al mercato russo.
Garantisce la conformità del prodotto ai requisiti di sicurezza russi. /This marking is 
used on products for export to the Russian market, which guarantees that the product 
conforms to the safety requirements of this country. / Ce marquage est utilisé pour les 
produits destinés au marché russe. Il garantit la conformité du produit aux exigences 
de sécurité prescrites en Russie. / Diese Marke wird für die Produkte verwendet, die 
für den russischen Markt bestimmt sind. Die Marke garantiert dafür, dass das Produkt 
den russischen Sicherheitsanforderungen entspricht. / Esta marca se utiliza para 
productos destinados al mercado ruso. Garantiza la conformidad del producto con los 
requisitos de seguridad ruso. / Эта маркировка используется для продукции, 
предназначенной для рынка РФ. Гарантировано соответствие продукта 
требованиям безопасности РФ.

Questa marcatura è utilizzata per prodotti diretti al mercato ucraino. Garantisce la 
conformità del prodotto ai requisiti di sicurezza ucraini. /
This marking is used on products for export to the Ukrainian market, which guarantees 
that the product conforms to the safety requirements of this country. / Ce marquage 
est utilisé pour les produits destinés au marché ukrainien. Il garantit la conformité 
du produit aux exigences de sécurité prescrites en ukraine. / Diese Marke wird für 
die Produkte verwendet, die für den ukrainischen Markt bestimmt sind. Die Marke 
garantiert dafür, dass das Produkt den ukrainischen Sicherheitsanforderungen 
entspricht. / Esta marca se utiliza para productos destinados al mercado ucraniano. 
Garantiza la conformidad del producto con los requisitos de seguridad ucraniano. / 
Эта маркировка используется для продукции, предназначенной для 
рынка Украины. Гарантировано соответствие продукта требованиям 
безопасности Украины.

Lampade che non necessitano di schermo protettivo. / These lams do not need shield. / 
Écran de protection pas nécessaire. / Keine Blendschutz benötigt. / No necesita pantalla de 
protecciòn. / Лампы не требующие защитного экрана.

Indica la possibilità di installare lampadine a basso consumo di energia (fl uorescenti). 
/ Low-energy consumption bulbs can be fi tted (fl uorescent). / Il est possible d’installer 
des ampoules à faible consommation d’énergie (fl uorescentes). / Das Symbol bedeutet, 
dass Leuchtmittel mit geringem Stromverbrauch (fl uoreszierend) verwendet werden 
können. / Possibilidad de installar lamparas de bajo consumo. Bombillas fl uorescentes. 
/ Указывает на возможность использования лампочек с низким расходом 
электроэнергии (флуоресцентные).

The Americans Disabilities Act.

Divieto d’uso di lampade a luce fredda. / Do not use cool beam light bulbs. / L’utilisation 
de lampes à lumière froide est interdite. / Die Verwendung von Kaltlichtleuchten ist 
verboten. / Prohibición de usar lámparas de luz fría. / Запрет на использование ламп 
«холодного света».

corrente continua
direct current
courant continu
gleichstrom
corriente continua
пост.тока

Apparecchio conforme alla normativa  tecnica europea EN60598-1 E relative parti 
seconde. / Equipment complies with European technical standard EN60598-1 
and corresponding second parts. / Appareil conforme à la normative technique 
européenne EN60598-1 E relative à la seconde partie. / Aparato conforme a la 
normativa técnica europea EN60598-1 y respectivas segundas partes. / Gerät 
entspricht der europäischen Vorschrift EN60598-1 und entsprechende Unterpunkte. 
/ Данный прибор соответствует Европейской технической норме 
EN60598-1 E относительно вспомогательных устройств.

CONFORMITÁ/CONFORMITY/CONFORMITÉ/CONFORMIDAD/
KONFORMITÄT/СООТВЕТСТВИЕ
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CERTIFICAZIONI/CERTIFICATIONS

 •  Nel 2009 FDV Group 
S.p.A. ha conseguito la 
certifi cazione del Sistema 
di Gestione della Qualità 
operando in conformità ai 
requisiti della norma UNI 
En ISO 9001:2000; tale 
riconoscimento, limitato 
dal 1997 a due soli Brand, 
è stato quindi esteso a 
tutti e cinque i Brand a 
testimonianza di come i 
processi aziendali e le loro 
interazioni si svolgono sem-
pre secondo rigorosi criteri 
atti a garantire la qualità 
dei prodotti, dei servizi e la 
soddisfazione dei Clienti, 
considerandoli obiettivi 
primari delle attività svolte.

  •  In 2009, FDV Group S.p.A. 
obtained certifi cation for its 
Quality Control System in 
conformity with UNI En ISO 
9001:2000 standards; the 
certifi cation was originally 
obtained in 1997 for just 
two brands but has now 
been extended to all fi ve 
brands, confi rming how 
the company processes 
and their interaction are all 
carried out to the strictest 
quality control standards 
for the products, service 
and customer satisfaction, 
which are priorities in all 
the company activities.

  •  En 2009, FDV Group S.p.A. 
a obtenu la certifi cation du 
Système de Management 
de la Qualité conformément 
aux exigences de la norme 
UNI En ISO 9001:2000. Cette 
attestation, que seulement 
deux marques du groupe 
possédaient depuis 1997, a 
donc été étendue aux cinq 
marques de FDV Group 
S.p.A, ce qui témoigne que 
les processus d’entreprise 
et leurs interactions 
suivent toujours des lignes 
directrices rigoureuses 
visant à garantir la qualité 
des produits et des 
services et la satisfaction 
des Clients, qui sont 
considérées comme des 
objectifs primordiaux de 
l’activité exécutée.

  •  2009 hat die FDV Group 
S.p.A. die Zertifi zierung 
vom Qualitätsmanagement 
erhalten, die die 
Übereinstimmung mit 
den Vorgaben der Norm 
UNI En ISO 9001:2000 
belegt. Die Zertifi zierung, 
die seit 1997 auf nur zwei 
Marken beschränkt war, 
hat damit jetzt für alle 
fünf Marken Gültigkeit 
und zeigt, dass die 
fi rmeninternen Prozesse 
und die Zusammenarbeit 
zwischen den Firmen 
nach strengsten Kriterien 
ablaufen. Dadurch kann 
für höchste Qualität 
von Produkten und 
Serviceleistungen und 
für Kundenzufriedenheit 
garantieren werden, 
die im Mittelpunkt der 
Firmenphilosophie stehen.

  •  En el 2009 FDV Group 
S.p.A. ha conseguido el 
certifi cado del Sistema 
de Gestión de la Calidad 
actuando conforme a los 
requisitos de la norma 
UNI En ISO 9001:2000; tal 
reconocimiento, limitado 
desde el 1997 a dos únicas 
marcas, ha sido extendido 
posteriormente a las cinco 
marcas en prueba de como 
los procesos empresariales 
y sus interacciones se 
desarrollan siempre 
según rigurosos criterios 
aptos para garantizar la 
calidad de los productos, 
de los servicios y la 
satisfacción de los Clientes, 
considerándolos objetivos 
primarios de las actividades 
realizadas.

  •  В 2009 году, работая 
в соответствии с 
требованиями норм UNI 
En ISO 9001:2000, FDV 
Group S.p.A. получил 
признание от Системы 
Управления Качеством; в 
то время, как с 1997 года 
подобным признанием 
были удостоины только 
два Бренда, теперь же, 
оно распространилось 
на все пять Бренда,  в 
доказательство того, 
что процессы на фирме 
и их взаимосвязь всегда 
осуществляются согласно 
строгим критериям, 
гарантирующим 
соответствующее 
качество продукта, 
услуг и удовлетворение 
Клиентов, которые 
являются  главными 
объективами 
осуществленной 
деятельности.  

C e r t i f i c a t o
N. IT97 / 0021

 •  Nei nostri apparecchi, 
cablati secondo le norme 
relative alla classe I,
la protezione contro le 
folgorazioni si basa, oltre 
che sull’isolamento del cavo 
di alimentazione, 
su una misura di sicurezza 
supplementare, costituita 
dal collegamento delle parti 
metalliche accessibili ad 
un conduttore di protezione 
(messa a terra), in modo 
che tali parti non possano 
in ogni caso divenire 
pericolose. 
Nel caso di apparecchi 
cablati in classe II , la 
protezione viene garantita 
da misure di sicurezza 
supplementari, costituite da 
un doppio isolamento delle 
parti in tensione.
Queste misure non
comportano l’adozione di 
dispositivi per la messa 
a terra. Gli apparecchi 
appartenenti alla classe III 
basano la propria
sicurezza sull’adozione di 
una tensione di alimenta-
zione estremamente bassa 
(12 volts). I nostri apparec-
chi sono corredati da cavi 
ad alta resistenza termica e, 
in ottemperanza alle 
norme di sicurezza contro 
lo scoppio delle lampadine 
alogene lineare, da schermi 
protettivi in pyrex.
Le laccature sono eseguite 
con polveri epossidiche 
essicate in forni ad alta 
temperatura, metodo che 
garantisce la massima
resistenza ad urti ed 
abrasioni. Per facilitare le 
normali operazioni di pulizia 
dei vetri, consigliamo una 
soluzione di acqua tiepida 
ed aceto.

  •  Our lighting fi xtures are 
wired according to Class I 
specifi cations. Additional 
safety precautions against 
electric shocks are provided 
besides the insulation of the 
incoming feeder.
All touchable metal
components are connected 
to the grounding.
Fixtures wired according 
to Class II are provided with 
double insulation, without 
grounding, while the Class 
III ones are safe because of 
the low voltage (12 Volts).
High thermic resistance 
wires are used and halogen 
bulbs are fi tted with glass 
protector. Epoxidic powders 
lacquering to guarantee 
perfect scratch resistance. 
For easier cleaning of glass 
diffusors some lukewarm 
water with vinegar is 
recommended.

  •  Nos appareils ont le 
câblage selon les
caracteristiques de la
classe 1. Outre l’isolation
du cable il y a des système 
de sûreté additionnels. 
Tous les components sont 
connectés à la mise à terre.
Les appareils avec cablage 
selon la classe II ont une 
double isolation sans la 
mise à terre. Les appareils 
avec cablage selon la classe 
III basent leur sûreté sur 
l’adoption d’un bas voltage 
(12 volts). Les appareils 
adoptent des cables à haute 
resistence thermique,
ampoules halogenes et 
ècrans protectifs en pyrex.
Les laquages sont faites en 
poudre époxy au but de
garantir la parfaite 
résistence à coups et 
abrasions.
Nous conseillons le 
nettoyage des verre avec 
une solution de eau tiède et 
vinaigre.

  •  Unsere Leuchten 
entsprechen der Klasse I . 
Zusaetzlicher Schutz gegen 
Stromschlag kommt durch 
Isolierung des Kabels.
Alle zugaengliche
Metallteile sind mit der 
Erde verbunden. Die 
Leuchten die der Klasse II 
entsprechen, haben eine 
doppelte Isolierung, ohne 
Erde, die der Klasse III 
entsprechen sind sicher, 
weil sie Niedervolt
elektrifi ziert sind. (12Volts). 
Es werden hitzbestaendige 
Kabel montiert und die 
Halogenbirnen haben
Schutzglas in Pyrex.
Der Lack ist aus
epoxydischem Pulver und 
schuetzt gegen Stoß und 
Kratzer. Die Glaeser mit 
lauwarmen Wasser und 
Essig waschen.

  •  En nuestros productos, 
cableados según las
normas referentes a la 
clase I, la protección contra 
los rayos se basa, además 
de sobre el aislamiento del 
cable de alimentación, en 
una medida de seguridad 
suplementaria, constituida 
por la unión de las partes 
metálicas accesibles a un 
conductor de protección 
(con toma a tierra), de modo 
que dichas partes no
puedan en ningún caso 
resultar peligrosas.
En el caso de productos 
cableados en clase II, la 
protección se garantiza 
por medidas de seguridad 
suplementarias, constitui-
das por un doble aislamien-
to de las partes en tensión. 
Estas medidas no incluyen 
la adición de dispositivos 
para la toma a tierra. Los 
aparatos que pertenecen a 
la clase III, basan su propia 
seguridad en el uso de una 
tensión de alimentación 
extremamente baja (12 
Voltios). Nuestros aparatos 
van equipados con cables 
de alta resistencia tèrmica 
y, siguiendo las normas de 
seguridad para la explosión 
de las bombillas halógenas
lineales, van también 
equipados con pantallas 
protectoras de pirex.
El proceso de lacado incluye 
el secado de los polvos 
epoxídicos en hornos de 
alta temperatura, método 
que garantiza la máxima 
resistencia a los golpes y 
a las quemaduras. Para 
facilitar las operaciones 
de limpieza normales del 
cristal, se aconseja el uso 
de una solución de agua 
templada con vinagre.

  •  Наша продукция, 
оснащенная 
электропроводкой 
в соответствии с 
нормативами класса 
I, имеет защиту от 
поражения током, 
которая основана 
не только на 
изоляции питающего 
провода, но и на 
дополнительных мерах 
безопасности, т.е. 
соединения доступных 
металлических 
элементов с 
защитным проводом 
(заземление), так 
чтобы они в любом 
случае не могли 
стать опасными 
для окружающих. В 
случае устройств с 
электропроводкой 
класса II, защита 
гарантируется 
дополнительными 
мерами безопасности, 
состоящими из двойной 
изоляции элементов 
под напряжением. 
В данном случае 
нет необходимости 
в применении 
заземляющих 
устройств. 
Безопасность 
приспособлений, 
относящихся в 
классу III, основана 
на применении 
исключительно низкого 
напряжения питания 
(12 вольт). Наши 
изделия оснащены 
проводами высокой 
теплоустойчивости, при 
полном соблюдении 
норм безопасности 
в случае взрыва 
галогенных линейных 
лампочек посредством 
защитных экранов из 
пирекса. Лакировка 
выполняется 
эпоксидными 
порошками, 
высушенными в печах 
при высочайших 
температурах, этот 
метод гарантирует 
максимальную 
устойчивость к 
толчкам, ударам и 
абразивному изному. 
Для облегчения 
выполнения обычных 
операций чистки 
стекла рекомендуется 
использовать раствор 
кислоты и теплой воды.
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CERTIFICAZIONI/CERTIFICATIONS

 •  Nel 2009 FDV Group 
S.p.A. ha conseguito la 
certifi cazione del Sistema 
di Gestione della Qualità 
operando in conformità ai 
requisiti della norma UNI 
En ISO 9001:2000; tale 
riconoscimento, limitato 
dal 1997 a due soli Brand, 
è stato quindi esteso a 
tutti e cinque i Brand a 
testimonianza di come i 
processi aziendali e le loro 
interazioni si svolgono sem-
pre secondo rigorosi criteri 
atti a garantire la qualità 
dei prodotti, dei servizi e la 
soddisfazione dei Clienti, 
considerandoli obiettivi 
primari delle attività svolte.

  •  In 2009, FDV Group S.p.A. 
obtained certifi cation for its 
Quality Control System in 
conformity with UNI En ISO 
9001:2000 standards; the 
certifi cation was originally 
obtained in 1997 for just 
two brands but has now 
been extended to all fi ve 
brands, confi rming how 
the company processes 
and their interaction are all 
carried out to the strictest 
quality control standards 
for the products, service 
and customer satisfaction, 
which are priorities in all 
the company activities.

  •  En 2009, FDV Group S.p.A. 
a obtenu la certifi cation du 
Système de Management 
de la Qualité conformément 
aux exigences de la norme 
UNI En ISO 9001:2000. Cette 
attestation, que seulement 
deux marques du groupe 
possédaient depuis 1997, a 
donc été étendue aux cinq 
marques de FDV Group 
S.p.A, ce qui témoigne que 
les processus d’entreprise 
et leurs interactions 
suivent toujours des lignes 
directrices rigoureuses 
visant à garantir la qualité 
des produits et des 
services et la satisfaction 
des Clients, qui sont 
considérées comme des 
objectifs primordiaux de 
l’activité exécutée.

  •  2009 hat die FDV Group 
S.p.A. die Zertifi zierung 
vom Qualitätsmanagement 
erhalten, die die 
Übereinstimmung mit 
den Vorgaben der Norm 
UNI En ISO 9001:2000 
belegt. Die Zertifi zierung, 
die seit 1997 auf nur zwei 
Marken beschränkt war, 
hat damit jetzt für alle 
fünf Marken Gültigkeit 
und zeigt, dass die 
fi rmeninternen Prozesse 
und die Zusammenarbeit 
zwischen den Firmen 
nach strengsten Kriterien 
ablaufen. Dadurch kann 
für höchste Qualität 
von Produkten und 
Serviceleistungen und 
für Kundenzufriedenheit 
garantieren werden, 
die im Mittelpunkt der 
Firmenphilosophie stehen.

  •  En el 2009 FDV Group 
S.p.A. ha conseguido el 
certifi cado del Sistema 
de Gestión de la Calidad 
actuando conforme a los 
requisitos de la norma 
UNI En ISO 9001:2000; tal 
reconocimiento, limitado 
desde el 1997 a dos únicas 
marcas, ha sido extendido 
posteriormente a las cinco 
marcas en prueba de como 
los procesos empresariales 
y sus interacciones se 
desarrollan siempre 
según rigurosos criterios 
aptos para garantizar la 
calidad de los productos, 
de los servicios y la 
satisfacción de los Clientes, 
considerándolos objetivos 
primarios de las actividades 
realizadas.

  •  В 2009 году, работая 
в соответствии с 
требованиями норм UNI 
En ISO 9001:2000, FDV 
Group S.p.A. получил 
признание от Системы 
Управления Качеством; в 
то время, как с 1997 года 
подобным признанием 
были удостоины только 
два Бренда, теперь же, 
оно распространилось 
на все пять Бренда,  в 
доказательство того, 
что процессы на фирме 
и их взаимосвязь всегда 
осуществляются согласно 
строгим критериям, 
гарантирующим 
соответствующее 
качество продукта, 
услуг и удовлетворение 
Клиентов, которые 
являются  главными 
объективами 
осуществленной 
деятельности.  

C e r t i f i c a t o
N. IT97 / 0021

 •  Nei nostri apparecchi, 
cablati secondo le norme 
relative alla classe I,
la protezione contro le 
folgorazioni si basa, oltre 
che sull’isolamento del cavo 
di alimentazione, 
su una misura di sicurezza 
supplementare, costituita 
dal collegamento delle parti 
metalliche accessibili ad 
un conduttore di protezione 
(messa a terra), in modo 
che tali parti non possano 
in ogni caso divenire 
pericolose. 
Nel caso di apparecchi 
cablati in classe II , la 
protezione viene garantita 
da misure di sicurezza 
supplementari, costituite da 
un doppio isolamento delle 
parti in tensione.
Queste misure non
comportano l’adozione di 
dispositivi per la messa 
a terra. Gli apparecchi 
appartenenti alla classe III 
basano la propria
sicurezza sull’adozione di 
una tensione di alimenta-
zione estremamente bassa 
(12 volts). I nostri apparec-
chi sono corredati da cavi 
ad alta resistenza termica e, 
in ottemperanza alle 
norme di sicurezza contro 
lo scoppio delle lampadine 
alogene lineare, da schermi 
protettivi in pyrex.
Le laccature sono eseguite 
con polveri epossidiche 
essicate in forni ad alta 
temperatura, metodo che 
garantisce la massima
resistenza ad urti ed 
abrasioni. Per facilitare le 
normali operazioni di pulizia 
dei vetri, consigliamo una 
soluzione di acqua tiepida 
ed aceto.

  •  Our lighting fi xtures are 
wired according to Class I 
specifi cations. Additional 
safety precautions against 
electric shocks are provided 
besides the insulation of the 
incoming feeder.
All touchable metal
components are connected 
to the grounding.
Fixtures wired according 
to Class II are provided with 
double insulation, without 
grounding, while the Class 
III ones are safe because of 
the low voltage (12 Volts).
High thermic resistance 
wires are used and halogen 
bulbs are fi tted with glass 
protector. Epoxidic powders 
lacquering to guarantee 
perfect scratch resistance. 
For easier cleaning of glass 
diffusors some lukewarm 
water with vinegar is 
recommended.

  •  Nos appareils ont le 
câblage selon les
caracteristiques de la
classe 1. Outre l’isolation
du cable il y a des système 
de sûreté additionnels. 
Tous les components sont 
connectés à la mise à terre.
Les appareils avec cablage 
selon la classe II ont une 
double isolation sans la 
mise à terre. Les appareils 
avec cablage selon la classe 
III basent leur sûreté sur 
l’adoption d’un bas voltage 
(12 volts). Les appareils 
adoptent des cables à haute 
resistence thermique,
ampoules halogenes et 
ècrans protectifs en pyrex.
Les laquages sont faites en 
poudre époxy au but de
garantir la parfaite 
résistence à coups et 
abrasions.
Nous conseillons le 
nettoyage des verre avec 
une solution de eau tiède et 
vinaigre.

  •  Unsere Leuchten 
entsprechen der Klasse I . 
Zusaetzlicher Schutz gegen 
Stromschlag kommt durch 
Isolierung des Kabels.
Alle zugaengliche
Metallteile sind mit der 
Erde verbunden. Die 
Leuchten die der Klasse II 
entsprechen, haben eine 
doppelte Isolierung, ohne 
Erde, die der Klasse III 
entsprechen sind sicher, 
weil sie Niedervolt
elektrifi ziert sind. (12Volts). 
Es werden hitzbestaendige 
Kabel montiert und die 
Halogenbirnen haben
Schutzglas in Pyrex.
Der Lack ist aus
epoxydischem Pulver und 
schuetzt gegen Stoß und 
Kratzer. Die Glaeser mit 
lauwarmen Wasser und 
Essig waschen.

  •  En nuestros productos, 
cableados según las
normas referentes a la 
clase I, la protección contra 
los rayos se basa, además 
de sobre el aislamiento del 
cable de alimentación, en 
una medida de seguridad 
suplementaria, constituida 
por la unión de las partes 
metálicas accesibles a un 
conductor de protección 
(con toma a tierra), de modo 
que dichas partes no
puedan en ningún caso 
resultar peligrosas.
En el caso de productos 
cableados en clase II, la 
protección se garantiza 
por medidas de seguridad 
suplementarias, constitui-
das por un doble aislamien-
to de las partes en tensión. 
Estas medidas no incluyen 
la adición de dispositivos 
para la toma a tierra. Los 
aparatos que pertenecen a 
la clase III, basan su propia 
seguridad en el uso de una 
tensión de alimentación 
extremamente baja (12 
Voltios). Nuestros aparatos 
van equipados con cables 
de alta resistencia tèrmica 
y, siguiendo las normas de 
seguridad para la explosión 
de las bombillas halógenas
lineales, van también 
equipados con pantallas 
protectoras de pirex.
El proceso de lacado incluye 
el secado de los polvos 
epoxídicos en hornos de 
alta temperatura, método 
que garantiza la máxima 
resistencia a los golpes y 
a las quemaduras. Para 
facilitar las operaciones 
de limpieza normales del 
cristal, se aconseja el uso 
de una solución de agua 
templada con vinagre.

  •  Наша продукция, 
оснащенная 
электропроводкой 
в соответствии с 
нормативами класса 
I, имеет защиту от 
поражения током, 
которая основана 
не только на 
изоляции питающего 
провода, но и на 
дополнительных мерах 
безопасности, т.е. 
соединения доступных 
металлических 
элементов с 
защитным проводом 
(заземление), так 
чтобы они в любом 
случае не могли 
стать опасными 
для окружающих. В 
случае устройств с 
электропроводкой 
класса II, защита 
гарантируется 
дополнительными 
мерами безопасности, 
состоящими из двойной 
изоляции элементов 
под напряжением. 
В данном случае 
нет необходимости 
в применении 
заземляющих 
устройств. 
Безопасность 
приспособлений, 
относящихся в 
классу III, основана 
на применении 
исключительно низкого 
напряжения питания 
(12 вольт). Наши 
изделия оснащены 
проводами высокой 
теплоустойчивости, при 
полном соблюдении 
норм безопасности 
в случае взрыва 
галогенных линейных 
лампочек посредством 
защитных экранов из 
пирекса. Лакировка 
выполняется 
эпоксидными 
порошками, 
высушенными в печах 
при высочайших 
температурах, этот 
метод гарантирует 
максимальную 
устойчивость к 
толчкам, ударам и 
абразивному изному. 
Для облегчения 
выполнения обычных 
операций чистки 
стекла рекомендуется 
использовать раствор 
кислоты и теплой воды.
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 È VIETATA LA RIPRODUZIONE ANCHE 
PARZIALE DI QUESTO CATALOGO.

IT IS FORBIDDEN TO REPRODUCE ANY 
PART OF THIS CATALOGUE.

 • Ferme restando le caratteristiche basilari del 
prodotto, la Società si riserva di apportare 
modifi che in ogni momento al solo scopo di 
miglioramento. 

 • While the basic features of the product will 
remain unchanged, the Company reserves 
the right to make any improvements to its 
products without need for prior notice. 

 • Les caractéristiques de base du produit 
restant inchangées, la Société se réserve 
la faculté d’apporter à tout moment des 
modifi cations dans le but de l’améliorer. 

 • Vorbehaltlich der Beibehaltung der 
grundlegenden Eigenschaften des Produkts 
behält sich die Firma das Recht vor, jederzeit 
Veränderungen durchzuführen, die einer 
Verbesserung des Produkts dienen.

 • Manteniendo las características básicas del 
producto, la Sociedad se reserva el derecho a 
aportar modifi caciones en cualquier momento 
con la única fi nalidad de mejorarlo. 

 • Предприятие оставляет за собой право 
в любой момент вносить изменения 
в изделие с целью улучшения его 
качественных характеристик.

 • I colori riprodotti nel catalogo sono indicativi.  
 •  The colours shown in the catalogue are an 

indication only. 
 • Les couleurs reproduites dans le catalogue 

sont reportées à titre indicatif. 
 • Bei den im Katalog angegebenen Farben 

handelt es sich um Anhaltswerte. 
 • Los colores que se reproducen en el catálogo 

son indicativos. 
 • Изображенные в каталоге краски - 

ориентировочные.

 • I prodotti I Tre sono modelli depositati
 • The I Tre products are all registered models.
 • Les produits I Tre sont des modèles déposés.
 • Bei den Produkte I Tre handelt es sich um 

eingetragene Modelle.
 • Los productos I Tre son modelos registrados.
 • Все модели изделия I Tre 

зарегистрированы.

 • I marchi registrati citati nel catalogo sono di 
proprietà esclusiva dei rispettivi proprietari.

• The registered brands quoted in the catalogue 
are the exclusive property of their respective 
owners.

• Les marques déposées mentionnées dans le 
catalogue appartiennent à leurs propriétaires 
respectifs.

 • Die im Katalog genannten eingetragenen 
Warenzeichen sind alleiniges Eigentum der 
jeweiligen Eigentümer.

 • Las marcas registradas citadas en el catálogo 
son de propiedad exclusiva de sus respectivos 
propietarios 

•  Перечисленные в каталоге 
зарегистрированные марки являются 
монопольной собственностью 
соответствующих владельцев.
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